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A punto de comenzar el entrenamiento matinal, Konstantinos
Vasileiadis nos atiende en la cancha del recién estrenado Bilbao
Arena. Muy amable y cercano, el nuevo alero del Bizkaia BB nos
dedica unos minutos para hablarnos de cómo vive esta nueva
experiencia en la ACB, la tercera de su carrera deportiva.
Primero fue Unicaja, su próximo rival en el momento de nuestra
charla, y la temporada pasada recaló en Santiago, donde no
pudo evitar el amargo sabor del descenso del Xacobeo. En
Bilbao Basket Magazine queremos que conozcas mejor a este
tirador nato, al que su entrenador Fotis Katsikaris definió en su
presentación como un “asesino” en la cancha.
Bilbao Basket Magazine: Transcurridas las primeras 
jornadas de liga, ¿cómo te encuentras en Bilbao?
Kostas Vasileiadis: Muy bien, me gusta mucha la ciudad y por
supuesto el equipo. Personalmente me encuentro bien y sólo
pienso en trabajar para ayudar al equipo hasta el final. 
B.B.M: Has llegado a Bilbao con un contrato por tres tempo-
radas. ¿Crees que tomaste la decisión correcta? 

K.V.: Sí, por supuesto. Para mí, venir a un
muy buen equipo de la ACB era la mejor
opción. Sé que tomé la decisión correc-
ta y ahora sólo pienso en trabajar y

ayudar al equipo. Cada partido es
diferente para nosotros y vamos 

a pelear en la cancha por 

cada victoria.
B.B.M: Comentaste en tu presentación que era importante
para tí la duración del contrato porque querías establecerte
de forma más duradera en una ciudad.
K.V.: Tenía claro que esa era una de las cosas más importantes.
Quiero permanecer en el Bizkaia Bilbao Basket mucho tiempo
para demostrar lo que puedo hacer por el equipo.
B.B.M: ¿Hasta qué punto influyó que Fotis Katsikaris fuera el
entrenador?
K.V.: Hablé con él antes de firmar. Fue muy importante porque
como técnico griego él me conoce bien como jugador. Sé lo que
quiere de mí así que mi objetivo es trabajar en la cancha y
hacer las cosas por las que él ha querido traerme a
Bilbao.
B.B.M: Esta es tu tercera experiencia en ACB.
La primera fue en Málaga. ¿Cómo recuerdas
aquella etapa? 
K.V.: Tengo un buen recuerdo de mi paso por
Málaga porque el primer año llegué justo en los
play off y ganamos el campeonato y el segundo
jugamos la Final Four de Euroliga. Sin embargo 
también fue una época difícil para mí porque no tenía 
continuidad y jugaba sólo algunos partidos. 
B.B.M: ¿Te ha dado tiempo a conocer algo de
Bilbao?
K.V.: La verdad es que no mucho. No tenemos
mucho tiempo pero lo que he visto me ha 
gustado.
B.B.M: ¿Te sientes totalmente adaptado al
club, la mecánica del equipo, con tus 
compañeros...?
K.V.: Totalmente. En el tiempo que llevo
aquí he conocido bien el juego de todos
mis compañeros, y sé lo que quiere el
entrenador.
B.B.M: Tu adaptación habrá sido más
fácil al contar con un compañero de tu
país también recién llegado como

Mavroeidis.
K.V.: Sí, pasamos tiempo
juntos. Yo estoy solo en la
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ciudad, ambos somos griegos, hablamos el mismo idioma... Solemos dar alguna vuelta por el centro,
ir a tomar café...
B.B.M: Katsikaris te definió en tu presentación como un “asesino” en la cancha. Junto
con Janis sois los tiradores natos de este equipo. ¿Cómo te has encontrado en esta

faceta del juego?
K.V.: Es cierto que hay partidos que los tiros no entran y otros en que sí. Creo que

es una cuestión de días. No tengo ningún tipo de ansiedad con el tema de la
anotación porque lo importante es trabajar y hacer lo mejor para el

equipo.
B.B.M: Nos has dicho que tu mejor opción era venir a

la ACB y en alguna ocasión has comentado que la
liga de tu país, la HEBA, lleva algunos años sin

estar a la altura... ¿Cómo vives ahora el pro-
blema de la huelga de jugadores en Grecia?
K.V.: En la actualidad la liga griega no está en
un buen momento. Es muy difícil trabajar allí
porque todos los equipos tienen
muchas dificultades financieras,
pero creo que en

Grecia tenemos
muchos

jugadores que
podrían jugar en la

ACB. En mi opinión
a muchos de ellos les

da miedo salir de Grecia y
no entiendo por qué. 
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Para mí es genial poder jugar en un buen equipo y contra
grandes jugadores como los del Barcelona o el Real Madrid. Es
un sueño para cualquier jugador griego. El tema de la huelga
es difícil porque en estos momentos equipos con cinco
jugadores juegan contra otros que no tienen problemas como el

Panathinaikos y juegan con toda su plantilla... Espero que la
situación mejore el próximo año.

B.B.M: ¿Qué te ha parecido el ambiente, la afición, en esta
nueva cancha?

K.V.: Es un gran ambiente. El público está cerca del equipo, lo que es
una gran ayuda para nosotros. Nos apoyan siempre hasta el final y

eso es genial para nosotros.
B.B.M: Vives los partidos con mucha intensidad y te encanta 
animar al público. 
K.V.: Siempre ha sido así, me encanta sentir al público, que la gente
nos ayude todo lo posible con sus ánimos. Es así como vivo y entiendo
el baloncesto.

Un jugador de la ACB: Juan Carlos
Navarro.

Una afición: Tomar café.
Una comida: Spaguettis.

Una bebida: Agua.
Una película: No me gusta mucho el cine. No

suelo ver películas.
Un grupo de música: La música griega. Hay un estilo
que me gusta mucho que se llama Mpouzoukia.
Una ciudad para vivir: Salónica.
Un lugar al que viajar: Estados Unidos.
Alguna superstición antes de los partidos: Siempre
llevo la misma pulsera.
Número favorito: el 7.
Algún tatuaje: Tengo uno en mi muñeca derecha. Son los
nombres de mi familia.
Una marca de coches: BMW.
Eres seguidor de algún otro deporte: El fútbol.
Qué cualidad valoras más en una persona: La bondad.
Qué no soportas en una persona: La mentira.
A quién te gustaría conocer: A Toquero, el jugador del
Athletic.
A quién no te gustaría conocer: A mi entrenador, porque
es muy duro (se ríe).
Lo mejor de ser jugador de baloncesto: Para mí 
significa ser feliz.
Lo peor de ser jugador de baloncesto: Las lesiones.
El mejor momento de tu carrera hasta la fecha:
Cuando gané el campeonato de liga con el Unicaja.
El peor momento de tu carrera hasta la fecha:
Cuando estuve lesionado durante un año.
Tu sueño deportivo: Ganar otro campeonato.
Si no fueras jugador de baloncesto, serías…: 
Jugador de fútbol.


